
  

АННОТАЦИЯ 

 

Монография представляет собой исследование концепта «Поведение человека» 

как одного из фрагментов картины мира, реализующегося в русском и французском 

фразеосемантических полях. Представленная в ней методика анализа концепта вносит 

существенный вклад в решение проблемы концептуализации действительности и 

моделирования картины мира. Результаты внутриязыкового исследования обоих фра-

зеосемантических полей позволяют рассмотреть их структуру, системные отношения в 

составе каждого из них. Анализ русских и французских фразеологических единиц даёт 

возможность выявить различие в национальных стереотипах поведения, основных 

жизненных ценностях, национально-культурном опыте представителей двух лингво-

культурных сообществ, а также специфику их менталитета.  

Книга содержит приложение − русско-французский словарь фразеологических 

единиц, послуживших автору материалом для исследования. Словарь может быть поле-

зен при переводе текстов с русского языка на французский и наоборот. 

Книга адресована широкому кругу лингвистов (переводчиков, преподавателей, 

докторантов, студентов), владеющих французским и русским языками или изучающих 

их, интересующихся проблемами перевода, концептологии, теории языка, сравнитель-

ного языкознания, лингвокультурологии, лингвострановедения и межкультурной ком-

муникации.  
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